
Lucidatrici orbitali per lastre di granito, marmo,  
pietra agglomerata e pietra sinterizzata

Orbital polishing machines for slabs of granite, marble, 
engineered stone and sintered stone

ORBITAL G
ORBITAL M
ORBITAL A
ORBITAL C



L'Azienda - The Company

SIMEC S.p.A., da oltre cinquant'anni sul mercato internazionale, rappresenta una delle principali realtà industriali al Mondo 
nella produzione di macchinari ed impianti per la lavorazione delle pietre naturali (marmo, granito) e delle pietre agglo-

merate artificiali. Nata nel 1969 in provincia di Treviso (Italia), l’azienda ha ampliato, anno dopo anno, la pro-
pria notorietà e diffusione commerciale, raggiungendo rapidamente una presenza capillare in tutti i cinque 

continenti. SIMEC può vantare un valore aggiunto di altissimo livello, garantito dall’impiego esclusivo di 
proprio personale specializzato nella progettazione, costruzione ed assistenza sull’intera gamma di 

prodotti. Progettare macchine competitive nelle prestazioni non perdendo mai di vista l’affida-
bilità di ogni singolo dettaglio è la filosofia industriale che SIMEC applica nella realizzazione 

di tutti i suoi prodotti, dai grandi impianti alle macchine più piccole, ottenendo una 
qualità che è ormai diventata un vero e proprio punto di riferimento per il mercato. 

SIMEC S.p.A., on the international market for over fifty years, represents one of the main industrial enterprises in the world of manufactur-
ing machinery and plants for processing natural stones (marble, granite) and artificial agglomerate stones. Set up in 1969 in the province of 
Treviso (Italy), this Company has increased, year after year, its reputation and commercial diffusion, quickly reaching a wide-spread presence 
in all five continents. SIMEC can claim a very high added value level, thanks to the fact that it only uses its own skilled personnel in the design, 
construction and servicing of its entire product range.  Designing competitive machines in performance never loosing sight of reliability in every 
single detail is the industrial philosophy that SIMEC applies in manufacturing all its products, from big plants to the smallest machines, achiev-
ing a quality which has become the real reference point for the market. 

Alcune immagini degli stabilimenti SIMEC. 
SIMEC è un’azienda ben organizzata nella 

quale si respira efficienza ed un clima 
disteso e amichevole tra le persone.  I 
prodotti SIMEC sono il risultato di una 

consistente esperienza professionale e di 
una grande capacità organizzativa. Qualità 

importanti, che tutto il personale dell’azienda 
contribuisce ad apportare. Il sistema di 

gestione che conduce l’organizzazione al 
miglioramento continuo delle prestazioni è 

certificato ISO 9001 e AOE.

Some pictures of SIMEC's premises. SIMEC 
is a well organized company in which you 

can feel an atmosphere of efficiency and a 
relaxed and friendly environment. SIMEC’s 

products are the result of a considerable 
professional experience and of great 

organizational capacity. Important qualities 
which all the staff contributes to provide. 
The management system that leads the 

organization to continuous improvement of 
performance is ISO 9001 and AOE certified.
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Per superare in modo efficace le limitazioni tipiche delle macchine tradizionali monotrave, SIMEC presenta al mercato le lucidatrici serie 
ORBITAL, che possiedono movimenti svincolati ed indipendenti di ogni singolo mandrino. I miglioramenti che si possono ottenere in 
termini di risultati impiegando le lucidatrici ORBITAL sono consistenti e riguardano l’eliminazione delle così dette “ombre”, maggiore omo-
geneità del risultato prodotto, senza fasce esterne più lucide e un incremento generale della produttività e qualità di lucidatura.

To effectively overcome the typical limitations of traditional single-bridge machines, SIMEC introduces the ORBITAL series polishers 
to the market, featuring independent and unlinked movements of each individual spindle. The improvements that can be achieved in 
terms of results using ORBITAL polishers are significant and involve the elimination of the so-called “shadows,” greater uniformity in the 
produced result, without brighter outer bands, and an overall increase in productivity and polishing quality.

La macchina orbitale che non stacca mai 
The orbital machine that never loses contact

•	Maggior produttività dovuta al contatto continuo di ogni mandrino con il 
materiale

•	Esclusivo movimento orbitale realizzato al fine di prevenire ombre

•	Velocità personalizzabile per ogni singolo mandrino

•	Possibilità di disegnare percorsi differenti dei mandrini sul materiale, per 
ottenere sempre risultati di lucidatura ineccepibili

•	Possibilità di sincronizzare lo spostamento dei mandrini come fossero 
collocati su un’unica trave

•	Sistema di adeguamento automatico della pressione

•	Gestione contemporanea delle lastre con larghezze diverse, senza la 
necessità di svuotare totalmente la macchina ad ogni cambio di lotto

•	Increased productivity due to continuous contact of each spindle with the 
material.

•	Exclusive orbital movement made in order to prevent shadows 

•	Customizable speed for each single spindle

•	Possibility to draw different paths of the spindles on the material, to always 
obtain exemplary polishing results

•	Possibility to synchronize the displacement of spindles as if they were placed 
on a single beam  

•	Automatic pressure adjustment system

•	Simultaneous handling of slabs with different widths, without the need to 
completely empty the machine for each batch change

Caratteristiche principali - Main features
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Qualità e caratteristiche generali del prodotto 
Quality and general characteristics of the product

Scorrimento dei mandrini su guide a rulli 
con sistema di trasmissione a cinghia 
dentata.

Spindles sliding on roller guides with a 
toothed belt transmission system.

4

Completo controllo della macchina mediante pannello 
touch-screen di ampie dimensioni con interfaccia operatore 
SIMEC user-friendly, completo di scheda ethernet per 
l’attività di tele-assistenza. 

Complete control of the machine by means of a wide-
dimension touch-screen panel with SIMEC user-friendly 
operator interface, complete with ethernet card for remote 
assistance. 

6

Versioni fino a 22 teste con traslazione 
indipendente dei mandrini.

Versions up to 22 heads with independent 
translation of spindles.

1

8 Controllo della pressione e della 
contropressione di esercizio 
associato ad ogni mandrino.

Control of working pressure and 
counterpressure associated to each 
spindle.

9 Basamento in acciaio con struttura alveolare 
rinforzata, equipaggiato con piani intercambiabili. Il 
basamento è sottoposto a processo di sabbiatura e 
lavaggio prima della verniciatura. 

Steel base with reinforced honey-comb structure, 
equipped with interchangeable sheets. The base is 
subject to a sandblasting and hydro-washing process 
before painting. 

2 Larghezza utile di lavoro 2200 mm. 
Spessore minimo-massimo  
lavorabile 3÷105 mm.

Useful working width 2200 mm. 
Minimum-maximum workable thickness 
3÷105 mm.

7

5 Spazzola per il lavaggio del 
materiale (opzionale).

Brush for washing the material 
(optional accessory).

3 Sistema di controllo consumo 
abrasivo elettronico associato ad 
ogni mandrino.

Abrasive wear control system 
associated with each spindle.

Porte e pannelli in materiale plastico 
antiurto e fonoassorbente.

Doors and panels in shock-absorbing 
and sound-absorbing plastic material.

10

Le lucidatrici della serie ORBITAL fanno tesoro dell’importate esperienza SIMEC nel campo della lucidatura per offrire un prodotto for-
temente innovativo ma basato su tecnologie ampiamente collaudate e di grande affidabilità. Le lucidatrici ORBITAL sono disponibili in 
versione specifica per granito, marmo, ceramica e agglomerato, fornite con specifiche teste o piatti lucidanti.

The polishers in the ORBITAL series treasure SIMEC’s important experience in the field of polishing to offer a highly innovative product 
based on well-proven and highly reliable technologies. ORBITAL polishers are available in specific versions for granite, marble, ceram-
ics, and engineered stone, supplied with specific polishing heads or plates.

11 Sistema di lettura del profilo e spessore  
lastra collocato all’ingresso della macchina.

Slab profile and thickness reading system 
placed at the entry of the machine.

Applicativo software con possibilità di 
impostare la distanza tra le lastre fino a poter 
lavorare in fascia continua (lastre unite).

Software application with possibility to set 
the distance between slabs in order to work 
continuously (united slabs). 

La macchina può essere conforme a numerose norme  
di sicurezza e buona costruzione, quali: CE, UL, CSA.

The machine can comply with various safety and construction 
standards, such as CE, UL, CSA.
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Movimenti e qualità esclusive 
Exclusive movements and quality 

Le macchine di generazione ORBITAL sono caratterizzate da un movimento oscillatorio, che è dato dalla sinergia del movimento trasver-
sale dei ponti (asse Y), assieme al movimento longitudinale dei mandrini – ponti (asse X). Nelle lucidatrici ORBITAL, infatti non esiste più 
un singolo ponte oscillante ma diversi ponti sui quali i mandrini si muovono individualmente, compiendo spostamenti su più assi, simili a 
quelli eseguiti durante la lavorazione manuale con il cosiddetto “manettone” che replica un movimento Orbitale, utilizzato con affermazio-
ne anche nella lucidatura a specchio di carrozzerie.

The ORBITAL generation machines feature an oscillating movement which is given by the synergy of the transversal movement of 
bridges (Y axis) with the longitudinal movement of spindles – bridges (X axis). In the ORBITAL polishing machines there is no longer only 
one oscillating bridge but several bridges on which spindles move individually, making movements on several axes, similar to the ones 
done during the manual processing with the “hand-polisher” which repeats an orbital movement, used in the mirror polishing of body 
shops.  

Confronto tra traslazione indipendente dei mandrini e traslazione su unica trave
Comparison between the independent translation of spindles and the translation on single bridge

La traslazione indipendente dei mandrini offre il vantaggio di consentire ad ogni testa di coprire, in ogni momento, la superficie delle lastre. Il vantaggio è particolarmente evidente in caso di 
lastre irregolari sulle quali il movimento a ponte unico presenta evidenti limiti, costringendo le teste a sollevarsi dalle lastre. 

The independent translation of the spindles offers the advantage to enable each head to cover, in every movement, the surface of the slabs. This is especially advantageous in case of irregular 
slabs on which the movement with one bridge has evident limits, forcing the heads to lift off the slabs.  

Le frecce gialle, collocate in corrispondenza dei mandrini rappresentano le teste attive - The yellow arrows placed near the spindles represent the active heads

TRASLAZIONE INDIPENDENTE DEI MANDRINI  

INDEPENDENT TRANSLATION OF SPINDLES

Le frecce rosse, collocate in corrispondenza dei mandrini rappresentano le teste attive - The red arrows placed near the spindles represent the active heads

TRASLAZIONE DEI MANDRINI COLLOCATI SU PONTE UNICO 

TRANSLATION OF SPINDLES ON SINGLE BRIDGE

•	 Velocità di traslazione del mandrino impostabile 
individualmente;

•	 Escursione del movimento di traslazione del mandrino 
definibile in un’area specifica;

•	 Pressione di lavoro definibile per ogni singolo mandrino, 
nell’area assegnata;

•	 Definizione dell’ampiezza oscillazione dell’asse X per 
generare il ciclo orbitale;

•	 Definizione della frequenza d’oscillazione dell’asse X, per 
avere un ciclo orbitale più o meno rapido;

•	 Facilità di gestione di materiali con larghezze differenti, 
poiché non rilevante ai fini della lavorazione, essendo i 
mandrini svincolati. Processando due materiali di larghezze 
distinte, per esempio, si guadagna in produttività, poiché i 
mandrini rimangono sul materiale da lavorare;

•	 Possibilità di allineare tutti i mandrini, operando come 
con il ponte unico di una macchina tradizionale ma sfruttando 
o meno il movimento orbitale o di allineare gruppi di mandrini;

•	 Possibilità di posizionare in modo stabile i primi 
mandrini in areee limitate di lavoro; 

•	 Eliminazione del percorso ZIG ZAG delle macchine 
monotrave multi mandrino (dato dalla traslazione del ponte 
con l’avanzamento del nastro);

•	 Migliore rendimento degli utensili, grazie al movimento 
orbitale che li “ravviva” mantenendoli più taglienti.

•	 Translation speed of the spindle that can be set individually;

•	 Travel of  the spindle movement in a specific area; 

•	 Working pressure setting of each single spindle in the as-
signed area;

•	 Definition of the oscillation amplitude of the X axis to gen-
erate the orbital cycle; 

•	 Definition of the oscillation frequency of the X axis in or-
der to have a more or less rapid orbital cycle; 

•	 Easy management of materials with different widths, 
as it is not relevant for the processing, given that the spindles 
are unlinked. When processing two materials of different 
widths, for example, productivity is increased because the 
spindles remain on the material being worked on;

•	 Possibility to align all the spindles, operating as with a 
single bridge of a traditional machine but exploiting or not the 
orbital movement or possibility to align groups of spindles, 
exploiting or not the orbital movement; 

•	 Possibility to place the first spindles in defined working 
areas in a pre-established way;  

•	 Elimination of the ZIG ZAG path of the single-beam multi-
spindle machines (thanks to the translation of the bridge with 
the feeding of the belt); 

•	 Better performance of tools, thanks to the orbital motion 
that “refreshes” them, keeping them sharper.

Vantaggi esclusivi offerti dalla tecnologia ORBITAL
Exclusive advantages offered by the ORBITAL technology

Movimento oscillatorio di tutti i ponti sull’asse X 
Oscillatory movement of all the bridges on the X-axis

Traslazione indipendente dei singoli mandrini sull’asse Y - Independent translation of each spindle on the Y axis
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Il basamento delle lucidatrici ORBITAL è ottenuto dalla lavorazione su CNC di un monoblocco d’acciaio. Grazie alla progettazione di 
geometrie al computer, il basamento assicura assenza di vibrazioni, migliore qualità della lucidatura, assenza di rumore e grande longe-
vità. Tutti i componenti strutturali della macchina sono sabbiati, in particolare il basamento riceve un trattamento di sabbiatura eseguito 
a bancale intero. In macchine come queste, progettate per sostenere ritmi di produzione estremamente elevati, il fenomeno di usura, 
provocato dallo scorrimento del nastro trasportatore sul bancale, può costituire un potenziale pericolo per la perfetta efficienza delle lu-
cidatrici. Per prevenire questa possibilità, SIMEC equipaggia le proprie macchine con piani a fascia continua di elevato spessore, su cui 
vengono installati speciali piani intercambiabili.

The base of the ORBITAL polishing machines is obtained from the NC 
processing of a steel monobloc. Thanks to the design of shapes on 
the computer, the base ensures the absence of vibrations, better qual-
ity of polishing, absence of noise and a long lifespan. All the structural 
components of the machine are sandblasted; in particular, the base 
undergoes a sanding treatment performed on the entire table. In ma-
chines, such as these, designed to withstand extremely high production 
rhythms, the phenomenon of wear, caused by the sliding of the con-
veyor belt on the table, may constitute a potential danger to the perfect 
efficiency of the polishing machines. To prevent this from occurring, 
SIMEC equips its machines with thick single-block working surfaces, on 
which the special interchangeable plates are installed.

Sopra: particolare dei piani anti-usura intercambiabili in acciaio.  
Above: detail of the steel interchangeable anti-wear sheets.

Qualità strutturali della macchina 
Structural qualities of the machine

Sul basamento vengono installate i ponti por-
tamandrini (in numero variabile in funzione del 
numero di mandrini che la equipaggeranno la 
lucidatrice). La struttura della macchina ospita il 
passaggio di tutti i cavi di alimentazione elettrica, 
idrica e pneumatica necessari al funzionamento, 
garantendo in tal modo sicurezza e facilità di ma-
nutenzione. Tutti i componenti strutturali, incluso 
il basamento, sono sabbiati per essere preparati 
al trattamento di preverniciatura e verniciatura 
con vernici acriliche bicomponenti.

On the base are installed the spindle-carrying 
bridges (the number changes according to the 
number of spindles that will equip the polishing 
machine). The structure of the machine houses 
the passage of all the electric cables, water and 
pneumatic pipes, necessary for operating, guar-
anteeing safety and ease of maintenance. 
All the structural components, including the 
base, are sandblasted in order to be prepared 
for the pre-painting with bi-component acrylic 
paints.

Rulli traino gommati (standard per versione 22 mandrini). 
Rubber-coated towing rollers (standard for 22-spindle version).

Lubrificazione sistema di traslazione nastro di serie. 
Belt translation lubrication system as standard.

A destra: particolare degli speciali ponti portamandrini che equipaggiano le 
lucidatrici serie ORBITAL e che consentono ai mandrini di traslare, in modo 

completamente indipendente, in senso ortogonale al materiale in transito ed al 
tempo stesso di muoversi, grazie all’oscillazione del ponte, in modo da eseguire 

un percorso molto simile a quello compiuto con le tecniche di lucidatura manuali.

On the right: detail of the special bridges equipping the ORBITAL polishing 
machines which allow the spindles to independently translate orthogonally to 
the material going through the machine and at the same time, thanks to the 

oscillation of the bridge, make movements very similar to the ones performed by 
manual polishing techniques.

La struttura della macchina è stata progettata per limitare il 
numero di componenti e dei punti di fissaggio tra i moduli 
garantendo in questo modo la massima rigidità.

The structure of the machine has been designed to limit the 
number of components and fastening points between the 
modules, thus guaranteeing maximum rigidity.
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Ogni mandrino delle lucidatrici ORBITAL dispone di una specifica motorizzazione che ne consente la traslazione indipendente. I motori, 
collocati all’esterno della macchina, per prevenire il contatto con polvere ed acqua, imprimono il movimento al mandrino attraverso un 
sistema di trasmissione a pignone e cremagliera. I mandrini si muovono in modo fluido e preciso anche grazie all’impiego di sistemi di 
guida a ricircolo di sfere. Il gruppo di traino che imprime il movimento al nastro trasportatore è azionato da un motoriduttore esterno co-
mandato da inverter. La macchina viene fornita con nastro specifico per granito, con scolpitura antiscivolo. Il nastro, ad alta resistenza a 
più tele, può comodamente essere tensionato, quando necessario, in modo manuale.

Each spindle of the ORBITAL polishers has a specific motorization that 
allows independent translation. The motors, located outside the ma-
chine to prevent contact with dust and water, drive the spindle through 
a pinion and rack transmission system. The spindles move smoothly 
and precisely, thanks to the use of ball screw guide systems. The drive 
group that imparts motion to the conveyor belt is powered by an exter-
nal gearmotor controlled by an inverter. The machine comes with a spe-
cific granite conveyor belt with anti-slip embossing. The high-strength 
multi-ply belt can be easily tensioned manually when needed.

Motori traslazione mandrini e gruppo traino 
Spindle translation motors and drive unit

A lato: vista posteriore della macchina e 
del gruppo di traino.

On the side: rear view of the machine 
and the drive group.

A destra: particolare dei motori controllati da inverter, associato ad ogni singolo 
mandrino e che ne consentono il movimento indipendente.

On the right: detail of the invertor-controlled motors, associated with each 
individual spindle, allowing for independent movement.
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Mandrini 
Spindles

I mandrini ORBITAL sono stati progettati ponendo cura alle 
prestazioni e all’affidabilità, in funzione dell’operatività prati-
camente continuativa degli stessi sul materiale. Tutte le com-
ponenti, come il motore, l’albero e il sistema di trasmissione 
a cinghie dentate, sono stati accuratamente dimensionati ed 
ingegnerizzati per sostenere i carichi di lavoro più gravosi. Da 
segnalare l’impiego di cupolotti asportabili, realizzati in ABS, 
che permettono l’accesso all’albero di trasmissione per l’ese-
cuzione di operazioni di ordinaria ispezione e manutenzione.

The ORBITAL spindles have been designed taking care of 
performance and reliability according to their virtually continu-
ous working on the material. All the components, as motor, 
shaft and toothed belt transmission system have been care-
fully sized and engineered to support the heaviest workloads. 
Let us mention the use of removable covers made in ABS that 
allow the access to the transmission shaft for the ordinary op-
erations of inspection and maintenance. 

Le lucidatrici ORBITAL, nella specifica configurazione, possono 
operare su granito, marmo, ceramico o agglomerato.  
I mandrini possono quindi essere equipaggiati con differenti 
tipologie di teste tangenziali, satellitari o piatti frankfurt, in 
funzione del risultato da produrre. 

The ORBITAL polishing machines, in this configuration, can 
work on granite, marble, sintered stone or engineered stone. 
Spindles can be equipped with different typologies of tangential 
heads, satellite heads or Frankfurt plates according to the result 
to be achieved. 

La macchina dispone di nuovi carter sia per teste da granito, mostrati in alto, che per piatti da marmo, mostrati qui sotto in una speciale versione trasparente, opzionale.

The machine is equipped with new covers for both granite heads, shown at the top, and marble plates, shown below in a special transparent and optional version.

Testa tangenziale modello HPC - Tangential head model HPC

Piatto da marmo a 8 
settori abrasivi.

Marble plate with 8 
abrasive sectors.

HPC6 HPC8
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Vantaggi - Advantages
•	Completamente progettate, realizzate e collaudate in SIMEC, per 

assicurare le migliori prestazioni ed affidabilità.
•	Completezza della gamma che include speciali testi per la finitura.
•	Progettazione avanzata, eseguita con software di analisi e 

simulazione delle caratteristiche dinamiche.
•	Disponibilità di piatti accessori per la lucidatura del marmo.

•	Fully designed, built and tested in SIMEC, to ensure the best 
performance and reliability.

•	Completeness of the range that includes special heads for finishing.
•	Advanced design, carried out with analysis software and simulation of 

the dynamic features.
•	Availability of accessory plates for polishing marble.

Teste lucidanti TESTAROSSA 
TESTAROSSA polishing heads
Con l’obiettivo di fornire ai propri clienti la massima qualità di lucidatura, SIMEC ha sviluppato un vasto programma di teste calibranti, 
leviganti, lucidanti e di finitura, che si adattano e si integrano perfettamente alle proprie macchine. Il programma offre un’ampia scelta di 
modelli che possono essere impiegati efficacemente su materiali naturali e compositi. Le ORBITAL sono dotate di lubrificazione automa-
tica delle teste.

With the aim of providing its customers with the highest polishing quality, SIMEC has developed a wide program of calibrating, honing, 
polishing and finishing heads that fit and integrate perfectly to its machines. The program offers a wide choice of models that can be used 
effectively on natural and composite materials. The ORBITAL machines are equipped with automatic lubrication of heads. 

Teste di sgrossatura
Roughing heads

Teste di levigatura / lucidatura
Honing / polishing heads

Piatti di levigatura / lucidatura
Honing / polishing plates

SATELLITE

SATELLITE FRONT  
con punti di contatto frontale 
with frontal points of contact

Diametro testa  
Head diameter mm 450 450

Diametro utensile 
Tool diameter mm 145 145

Numero utensili 
No. of tools n. 5 5

Inclinazione 
inclination

gradi 
degrees 0,5° 1°

HPC

Granito
Granite

Pietra agglomerata
Engineered Stone

Diametro testa  
Head diameter mm 500 530

Lunghezza utensile 
Tool length mm 130 130

Numero utensili 
No. of tools n. 6 8

Diametro piatto  
Plate diameter mm 550

Lunghezza utensile 
Tool length mm 100

Numero utensili 
No. of tools n. 8

Granito
Granite

Diametro testa  
Head diameter mm 530

Lunghezza utensile 
Tool length mm 170

Numero utensili 
No. of tools n. 6

TESTAROSSA  HPC6 TESTAROSSA  HPC8 

HPC6

HPC8

È una testa particolarmente flessibile, impiegabile, con 
utensili di grana adeguata, sia in fase di sgrossatura 
che lucidatura. SIMEC ha realizzato tre versioni del 
prodotto per soddisfare ogni tipologia di lavoro; queste 
sono ottenute grazie ad una differente inclinazione dei 
platorelli portautensili.

It is a particularly flexible head which may be used both 
in roughing and polishing phases thanks to the use of 
tools of appropriate grain. SIMEC has developed three 
versions of this product suitable for any type of work, 
based on the different inclination of the tool-carrying 
satellites.

Le TESTAROSSA tangenziali SIMEC mod.HPC, si av-
vantaggiano della particolare soluzione con utensili 
coassiali a movimento simmetrico per offrire migliori 
prestazioni di lucidatura, maggiore produttività e un 
consumo minore e più uniforme degli utensili.

TESTAROSSA tangential models HPC series, benefit 
from a unique solution with symmetrical motion co-
axial tools to provide better polishing performance, 
increased productivity, and a more even and reduced 
tool consumption.

La particolare disposizione degli abrasivi, unita alla 
dotazione di ammortizzatori, permettono ai piatti di 
levigatura e lucidatura SIMEC, di garantire le migliori 
prestazioni su ogni superfice e materiale, mantenendo 
uniforme il consumo di tutti gli utensili.

The particular arrangement of abrasives, combined 
with the inclusion of shock absorbers, allows SIMEC’s 
honing and polishing plates to deliver top-notch perfor-
mance on every surface and material, while maintain-
ing consistent tool consumption.
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Elettronica 
Electronics
La flessibilità offerta dalla soluzione a mandrini indipendenti delle lucidatrici ORBITAL richiede poten-
za di controllo e gestione; per questa ragione i tecnici SIMEC hanno equipaggiato la macchina con 
componenti hardware e software di alto livello che consentono di controllare e modificare, diretta-
mente pannello comandi touch screen a colori che equipaggia la macchina, i principali parametri 
di lavoro come: velocità del nastro, velocità traslazione, escursione e rallentamento a bordo lastra 
di ogni singolo mandrino, aree di ripasso della lucidatura, ecc., permettendo così all’operatore di 
scegliere le strategie di lavoro più adatte ad ogni tipo di materiale.

The flexibility offered by the solution with independent spindles of the ORBITAL polishing machines 
requires management and control power; this is the reason why SIMEC engineers have equipped 
the machine with high level hardware and software components enabling to check and modify, 
directly from the colour touch screen control panel of the machine, all the main working parameters 
as: belt speed, translation speed, excursion and slowing down at the edge of the slab for each 
spindle, re-polishing areas, etc. allowing the operator to choose the most suitable working strate-
gies according to the type of material.  

Sotto: il pannello comandi di ORBITAL, dal 
quale è possibile controllare ed impostare tutte 
le funzioni operative.

Below: the control panel of the ORBITAL from 
which it is possible to check and set all the 
operating functions.

Il sistema di lettura delle lastre in ingresso alla lucidatrice è control-
lato da un PLC interfacciato con un dispositivo di rilevamento di 
precisione, per la determinazione elettronica dell’area lucidabile. Il 
PLC coordina il sollevamento/discesa automatica e sincronizzata dei 
mandrini con il passaggio della lastra. L’adattamento della larghezza 
e dello spessore da lavorare è automatico. Il sistema è studiato per 
permettere la lucidatura di lastre con profilo irregolare, ottimizzando in 
modo automatico la traslazione di ogni mandrino e l’attacco/stacco 
delle teste.

The slab detecting system at the entry of the polishing machine is 
controlled by a PLC interfaced with a precision detection device, 
which electronically determines the area that can be polished. The 
PLC coordinates the automatic and synchronized raising/lowering of 
spindle as the slab goes through the machine. The adaptation of the 
width and thickness to be processed is automatic. The system has 
been studied so as to enable polishing of irregular slabs, optimizing 
in an automatic way the translation of each spindle and the attach-
ment/detachment of heads. 

Sopra: sistema di lettura del profilo lastre, ad elevata precisione. 
Above: high-precision slab profile reading system.

La possibilità di regolare la pressione di esercizio di ogni testa utilizzando 
comodi pulsanti posti di fronte ad ogni mandrino, che incrementano o 
decrementano il lavoro delle valvole proporziali, è un aspetto molto apprezzato 
dagli operatori di tutto il mondo.

The ability to adjust the operating pressure of each head using convenient 
buttons located in front of each spindle, which increase or decrease the 
operation of proportional valves, is a highly appreciated feature by operators 
around the world.

Pulsantiera di comando aggiuntiva sul travetto di 
sinistra della macchina, al fine di rendere piu’ agevole  
e comodo l’utilizzo dei comandi base della macchina.

Additional control panel on the left beam of the 
machine, in order to make it easier and more 
comfortable to use the basic machine controls.
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Elettronica e software 
Electronics and software

Possibilità di modificare le rampe di ogni singolo mandrino sia 
in accelerazione che in decelerazione in maniera semplice.

Possibility to modify the ramps of every single spindle both in 
acceleration and in deceleration in a  simple way.

Nuova funzionalità che controlla il mantenimento del sollevamento ridotto 
(“stacchetto”) laterale o longitudinale della testa del mandrino tramite il 
feedback della posizione del sensore di consumo abrasivo.

New feature that controls the lateral or longitudinal reduced lifting of the spindle 
head thanks to the feedback of the position of the abrasive wear sensor.

Funzionalità in modalità “ponte unico” che permette creare 
due ponti virtuali simmetriche contrapposte a cui è possibile 
abbinare a piacere ciascun mandrino.

Feature to work in a “single bridge” mode that allows the 
creation of two opposite symmetric virtual bridges to which 
each spindle can be freely combined.

Ampliata e arricchito la gestione delle valvole proporzionali, permettendo una 
regolazione precisa e fine della pressione di lavoro di ogni singolo mandrino, 
suddivisa trasversalmente in 5 zone e longitudinalmente in 3 zone, per un totale di 
15 zone di azione per ogni lastra.

Expanded and enriched management of proportional valves, allowing a precise 
and fine adjustment of the working pressure of each individual spindle, divided 
transversely in 5 zones and longitudinally in 3 zones, for a total of 15 action zones 
for each slab.

Nuovo sistema di gestione delle ricette di lavorazione, che introduce strumenti di creazione, visualizzazione, copia e modifica di una ricetta. 
New processing recipe management system, introducing tools for creating, viewing, copying, and editing a recipe.

Il software della macchina, appositamente sviluppato da SIMEC, agevola la lavorazione di ogni tipo di materiale, consentendo, anche a 
chi non dispone di uno specifico know-how, di ottenere risultati eccellenti. La disponibilità di un importante database di materiale per-
mette semplicemente di scegliere cosa deve essere lucidato, lasciando alla macchina il compito di adeguare automaticamente tutti i 
parametri di lavorazione. Ovviamente, gli operatori più esperti, hanno la possibilità di personalizzare ogni aspetto del lavoro.

The machine software, specially developed by SIMEC, facilitates the processing of all types of materials, allowing even those without 
specific know-how to achieve excellent results. The availability of a comprehensive material database simply allows users to choose 
what needs to be polished, leaving the machine to automatically adjust all processing parameters. Of course, more experienced opera-
tors have the ability to customize every aspect of the work.
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Massimizzare i risultati economici dei nostri clienti rispettando 
l’ambiente è per noi un impegno quotidiano.

Maximizing the economic results of our customers while 
respecting the environment is a daily commitment for us.

Sotto: ORBITAL equipaggiata con rilevatore opzionale dello 
spessore, modello RSL/2200.

Below: ORBITAL equipped with optional thickness detector, 
model RSL/2200.

Tutti prodotti SIMEC possono essere interconnessi tra loro e collegati da remoto con i 
sistemi gestionali del cliente e con l’assistenza tecnica SIMEC. Questa funzionalità, ot-
tenuta attraverso la tecnologia SIMEC Connect, non solo soddisfa pienamente i requisiti 
di Industria 4.0 ma offre grande opportunità aggiuntive nella connessione remota con il 
macchinario. Attraverso il sistema SIMEC IOT, per esempio, il cliente può collegarsi, con 
un semplice smartphone o un pc, alla propria lucidatrice o ad altre macchine presenti 
nello stabilimento, per monitorarne l’attività. Con la stessa semplicità, è possibile utilizzare 
il comodo portale MySIMEC, per interagire direttamente con tecnici e ingegneri italiani al 
fine di segnalare eventuali problemi e ottenere risposte di assistenza più rapide. 

All SIMEC products can be interconnected with each other and remotely connected 
with the customer’s ERP system and SIMEC technical support. This functionality, 
achieved through SIMEC Connect technology, not only fully meets the requirements of 
Industry 4.0 but also offers great additional opportunities in remote connection with ma-
chinery. Through the SIMEC IOT system, for example, the customer can connect with a 
simple smartphone or PC to their polishing machine or other machines in the factory to 
monitor their activity. With the same ease, it is possible to use the convenient MySIMEC 
portal, to interact directly with the Italian technicians and engineers in order to report 
possible problems and get faster responses.

Fornire lucidatrici che contengano il consumo di abrasivo in relazione alla qualità di lucido 
fornita, riducendo così la quantità di materiali di scarto, così come contenere la quantità 
di energia elettrica e di acqua impiegata nella lavazione, sono aspetti che contribuiscono 
in modo significativo sia al risultato economico delle imprese che scelgono i nostri pro-
dotti sia alla salvaguardia dell’ambiente. È per questa ragione che SIMEC è impegnata 
da anni in percorso di innovazione continua finalizzato al massimo contenimento dei costi 
di gestione delle proprie macchine e impianti. In impegno che rappresenta anche una 
seria e responsabile attenzione all’ambiente ed al futuro del pianeta che ci ospita.

Providing polishers that control abrasive consumption in relation to the quality of polish 
delivered, thereby reducing the amount of waste materials, as well as containing the 
quantity of electricity and water used in cleaning, are aspects that significantly contribute 
both to the economic results of companies choosing our products and to environmental 
preservation. This is why SIMEC has been committed for years to a continuous innova-
tion path aimed at minimizing the operating costs of its machines and systems. This 
commitment also represents a serious and responsible focus on the environment and 
the future of the planet that hosts us.

Sistemi di supporto remoto 
Remote support systems

Costi di gestione e sostenibilità 
Management costs and sustainability

Sopra: sistema SIMEC IOT, che consente attraverso un 
semplice smartphone o un PC di monitorare da remoto i 
principali parametri operativi della macchina.

Above: SIMEC IOT system, which allows through a simple 
smartphone or PC to remotely monitor the main operating 
parameters of the machine.
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Caricatori/scaricatori automatici 
Automatic loaders/unloaders

Scaricatore automatico modello FINGER -S - Automatic unloader mod. FINGER -SCaricatore automatico modello FINGER -C  - Automatic loader mod. FINGER -C

Piattaforma girevole 
Rotating platform

I Robot automatici di carico e scarico RAPID offrono, oltre ad elevata velocità e precisione, anche il vantaggio di una grande flessibilità nel 
ciclo di lavorazione, permettendo la lucidatura a macchia aperta, la scelta della faccia della lastra da lucidare e, nella fase di scarico, la 
scelta del lato da porre a contatto con le altre lastre.

The automatic loading and unloading robots RAPID offer, besides the high speed and precision, also the advantage of a great flexibility in 
the processing cycle, allowing book match polishing, the choice of the side of the slab to be polished and, during the unloading phase, 
the choice of the side to be put in contact with the other slabs.

Grazie al particolare sistema di presa/deposito su rulliera a pettine, i sistemi di carico e scarico FINGER offrono tempi ciclo record e la 
possibilità di transito lastra anche nella fase in cui il robot è fuori linea. Questi sistemi risultano indicati nella movimentazione di lastre 
particolarmente fragili, grazie all’elevato numero di ventose e alla possibilità di selezione delle zone di presa. Uno speciale asse idraulico 
per lo stacco iniziale previene inoltre la possibile graffiatura del materiale durante la fase di carico.

Thanks to the special system for collecting and storing on a special roller conveyor, the FINGER loading and unloading systems offer 
record cycle times and the possibility for the slab to transit even when the robot is not in line. These systems turn out to be suitable 
when handling very fragile slabs, thanks to the high number of suction cups and the possibility to select the collecting areas. A special 
hydraulic axis avoids to scratch the material when it is collected at the beginning, during the loading phase.

I Robot sono equipaggiati con un numero elevato di ventose in modo da movimentare 
materiali molto sottili o particolarmente difettosi. I caricatori/scaricatori RAPID sono 
disponibili in versione standard con portata di 1200 kg o ‘grossi spessori’ con portata di 
2000 kg.

The robots are equipped with a high number of suction pads as to handle very thin or 
particularly defective materials. The RAPID loaders/unloaders are available in the standard 
version with 1200 kg capacity or in the “great thickness” version with capacity 2000 kg.

I caricatori/scaricatori RAPID possono essere forniti in diverse versioni, anche combinate 
(granito, marmo, a macchia aperta, per ricomposizione del blocco, per materiali porosi, 
per lastre di elevato spessore). Inoltre, i RAPID possono essere associati ad una ricca serie 
di accessori come la rulliera girevole e la piattaforma per carico e scarico lastre, doppie 
ruote (per attraversamento dei binari dei carrelli) e doppia pompa (per materiali porosi), 
che ne rendono ancora più versatile l’impiego.

The RAPID loaders/unloaders can be supplied in different versions, also combined ones 
(for granite, marble, book match, block recomposition, porous materials, very thick slabs). 
Besides the RAPID loader/unloaders can be matched to a wide variety of accessories 
as the rotating roller conveyer and the platform for loading and unloading slabs, double 
wheels (for track crossing of the trolleys) and double pump (for porous materials) which 
make their use even more versatile. 

Si tratta di un accessorio particolarmente utile per eliminare i 
tempi morti derivati dal posizionamento o prelievo delle lastre 
dalle cavallette, solitamente eseguito con carroponte, che gra-
zie a questo dispositivo non richiede l’interruzione della pro-
duzione. Le piattaforme girevoli SIMEC sono particolarmente 
robuste e affidabili. 

This accessory is very useful for eliminating the idle times 
deriving from the positioning or collection of slabs from the 
A-frames usually done by means of a crane; thanks to this 
device the interruption of the production is not required. 
SIMEC rotating platforms are especially sturdy and reliable. 
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Sopra: distributore automatico del nylon mod. SV/HEND, in grado di ospitare fino a 
3 bobine di film in polietilene, di diversa misura e/o caratteristiche, in modo tale da 
ottimizzare la produzione in funzione della diversa larghezza delle lastre.

Above: Automatic nylon film dispenser model SV/HEND, capable of 
accommodating up to 3 rolls of polyethylene film, of varying sizes and/or 
characteristics, in order to optimize production based on different slab widths.”

A sinistra: RAPID con sistema svolgitore, unisce alla funzione di scarico della 
macchina, l’inserimento di un foglio di protezione in nylon tra le lastre lucidate.

On the left: RAPID with unwinding system combines the machine unloading 
function with the insertion of a nylon protective sheet between the polished slabs.

Unità di finitura per lastre 
Finishing units for slabs

Ceratura automatica in linea 
Automatic in-line waxing 

Questi sistemi svolgono automaticamente un film in polietilene 
(nylon) dopo un apposito processo elettrostatico che ne garan-
tisce l’aderenza alla superficie lucida. 

These systems automatically apply a polyethylene (nylon) film 
after a specific electrostatic process that ensures its adher-
ence to the polished surface.

Unità di asciugatura: Le unità di ventilazione SIMEC 
risultano particolarmente valide nell’eliminazione dello stra-
to d’acqua superficiale, derivante dalla fase di lucidatura, 
grazie all’impiego di soffianti centrifughe e convogliatori di 
flusso ad alta efficienza. 

Drying unit: SIMEC ventilation units turn out to be very 
useful for taking away the superficial layer of water on the 
slab coming from the polishing phase, thanks to the use 
of high efficiency centrifugal blowers and flow conveyors. 

Unità di pulizia: questo particolare accessorio esegue la 
pulizia superficiale della lastra dopo la fase di lucidatura. 
L’altezza di lavoro è regolabile in modo semi-automatico 
tramite l’apposito comando a pulsante a bordo della luci-
datrice. Il gruppo è predisposto per essere installato sopra 
una rulliera a rulli motorizzati.

Cleaning unit: this special accessory cleans the slab on 
the top after the polishing phase. The working height is 
adjustable semi-automatically by means of a push button 
on the polishing machine. The unit is prearranged to be 
mounted on a motorized roller conveyor. 

Sistema di distribuzione automatica del cordone 
plastico di protezione
Automatic distribution of plastic protection cord

Svolgitori nylon 
Nylon unwinder

Sistema di distribuzione del 
cordone plastico modello BT1 

System for distributing the plastic 

cord model BT1

1 - distribuzione standard 
	 standard distribution

2 - distribuzione opzionale  
optional distribution

Negli impianti di lucidatura può essere opportuno inserire 
una macchina ceratrice. Questo prodotto SIMEC permette 
di eseguire in automatico la spruzzatura e la spalmatura di 
uno strato di cera protettiva-lucidante che difende le lastre 
dall’esposizione agli agenti atmosferici, dalle alonature 
eventualmente prodotte da movimentazioni di laboratorio e 
assicura un aspetto del prodotto impeccabile al momento 
della consegna. La macchina dispone di uno o due spruz-
zatori con dosatore automatico e, a seconda delle versioni, 
da 2 fino a 5 teste equipaggiate con spazzole.

In polishing plants it may be advisable to insert a waxing 
machine. This product allows to perform automatically the 
spraying and spreading of a polishing wax layer that pro-
tects the slabs from the exposure to atmospheric agents, 
possible marks caused when handling and assures a per-
fect aspect of product at the time of delivery. This machine 
has one or two sprayers with an automatic dispenser and, 
according to the version, from 2 up to 5 heads equipped 
with brushes.

A lato: ceratrice automatica in linea 
equipaggiata con 4 mandrini.

On the right: automatic in-line waxing 
machine equipped with 4 spindles.

L’applicatore automatico di punti di polimero BT1 è il modo più ecologico ed economico per proteggere la superficie lucida delle lastre 
quando queste vengono sia posizionate che movimentate “a pacco”. BT1 viene posizionato in uscita dalle linee di lucidatura e depone 
sulla superficie lucida delle lastre dei punti o dei tratti di un polimero termoplastico, il cui passo e forma sono impostabili a piacere. Il siste-
ma può essere sia alternativo che complementare al tradizionale film in polietilene a seconda delle richieste di mercato.

The automatic applicator of polymer dots BT1 is the most ecological and economical way to protect the polished surface of the slabs 
when they are placed and handled “in packs”. The BT1 is placed at the exit of the polishing lines and puts dots or lines of thermoplastic 
polymer on the polished surface of the slabs. The system can be both alternative and complementary to the traditional polyethylene 
film, according to the market requests.  
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Tramite la presenza di appositi bersagli, la macchina, esegue tutti i settaggi in 
autonomia, senza richiedere alcuna configurazione da parte dell’operatore, al 
variare del materiale.

Through the presence of special targets, the machine performs all settings 
independently, without requiring any configuration by the operator, when the 
material changes.

Sistema di rilevamento e registrazione di  
immagine per lastre
System for detecting and filing slab images

IMAGESHARE MATRIX 4.0 integra e automatizza tutte le funzioni necessarie all’esecuzione del lavoro di acquisizione e catalogazione dei 
materiali e offre altissima accuratezza, sia per quanto riguarda i dettagli che l’aspetto cromatico delle lastre.
Nei sistemi SIMEC l’acquisizione delle immagini avviene in un ambiente a luce controllata in grado di produrre immagini di altissima qualità 
e completamente prive di riflessi. Le lastre sono illuminate in modo costante, senza necessità di adeguamenti dovuti a variazioni di forma-
to o colore del materiale; tanto che IMAGE SHARE MATRIX 4.0 è in grado di operare anche senza la presenza costante dell’operatore. 
Il potente software che equipaggia il sistema consente l’archiviazione e la catalogazione automatica delle immagini e delle informazioni 
delle lastre, e su richiesta può essere interfacciato con vari sistemi gestionali e ampliato nelle funzionalità.

IMAGESHARE MATRIX 4.0 integrates and automates all the functions 
necessary to perform the work of detecting and cataloging materials 
and offers high accuracy, both in terms of details and chromatic ap-
pearance of slabs.
In SIMEC systems, the image detection takes place in a controlled 
light environment capable of producing images of the highest quality 
and completely free of reflections. The slabs are illuminated constantly, 
without the need for adjustments due to variations in size or color of the 
material, so that the IMAGE SHARE MATRIX 4.0 is able to operate even 
without the constant presence of the operator. 
The powerful software that equips the system enables the automatic 
filing and cataloguing of images and information of the slabs, and on 
request can be interfaced with various ERPs and extended in its func-
tions.

Sopra: alcune lastre scansionate con 
il sistema IMAGE SHARE.

Above: some scanned slabs with the 
IMAGE SHARE system.

Sopra: sistema IMAGE SHARE 
MATRIX 4.0 

Above: IMAGE SHARE MATRIX 
4.0 system 

Vantaggi
•	Il sistema di imaging completamente automatico 

non richiede alcuna regolazione durante la 
scansione di materiali diversi

•	Foto ad altissima risoluzione cromaticamente 
fedeli all’originale

•	Sistema di illuminazione a LED con resa cromatica 
elevata

•	Estrazione automatica dallo sfondo

•	Rilevamento dimensionale automatico delle lastre 
scansionate e relativa area utile commerciale 
interna ed esterna

Advantages 
•	The fully automatic imaging system requires no 

adjustment when scanning different materials

•	High-resolution photos chromatically faithful to the 
original

•	LED lighting system with high color rendering

•	Automatic background extraction

•	Automatic dimensional detection of the scanned 
slabs and their internal and external commercial 
area

34 35



Sistemi di marcatura ed etichettatura 
Marking and labelling systems 
La marcatura del materiale ha assunto un ruolo sempre più importante nell’attività di laboratorio, vista la necessità di seguire le lastre in 
tutto il processo di produzione, sino alla consegna. I sistemi SIMEC di identificazione del materiale offrono diverse soluzioni per adattarsi 
alle più disparate necessità produttive e di stoccaggio.

Material marking has taken on an increasingly important role in the fabrication shop activities, given the need to track slabs throughout 
the production process, up to delivery. SIMEC’s material identification systems offer various solutions to adapt to a wide range of pro-
duction and storage needs.

La macchina può essere fornita in versione sidecode, in grado 
cioè di stampare informazioni, simboli, codici a barre, etc. sul 
bordo frontale delle lastre. Nella versione backcode, al bordo 
frontale si aggiunge la possibilità di stampare anche sulla parte 
inferiore delle lastre (lato non lucidato).

The machine can be provided in a sidecode version, capable 
of printing information, symbols, barcodes, etc., on the front 
edge of the slabs. In the backcode version, in addition to the 
front edge, it also offers the ability to print on the underside of 
the slabs (unpolished side).

La macchina consente l’applicazione automatica di un’etichetta 
di riconoscimento sul materiale in transito. Il contenuto dell’e-
tichetta può essere personalizzato in ogni aspetto, e arricchito 
con informazioni specifiche di ogni singola lastra, quando rese 
disponibili dai sistemi di acquisizione presenti sull’impianto.

The machine allows for the automatic application of a recogni-
tion label on the material in transit. The label content can be 
customized in every aspect and enriched with specific informa-
tion for each individual slab when made available by the acqui-
sition systems on the plant.

MGI sidecode / MGI backcode ET/BC-A
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Modello 
 Model /018-HP6 /022-HP6 

Mandrini leviganti/lucidanti indipendenti		        
Independent honing/polishing spindles N. 18 22

Larghezza utili di lavoro 
 Useful passage width mm 2200 2200

Spessore Min/Max lavorabile 
 Min/Maximum workable thickness mm 3 ÷ 105 3 ÷ 105

Potenza mandrini leviganti  
 Honing spindle power kW 15 15

Velocità massima di traslazione mandrini 
    Max. speed of spindle translation mt/1’ 70 70

Velocità nastro Min/Max  
 Minimum and maximum belt speed mt/1’ 0,6 / 4,8 0,6 / 4,8

Dimensioni generali 
 Overall dimensions

    Lunghezza 
     Length mm 13380  15800 

    Altezza 
     Height mm 2900 2900

   Larghezza 
     Width mm 3400 3400

Dati tecnici 
 Technical Data

ORBITAL Versioni - Versions

G M A C
Granito
Granite

Marmo
Marble

Agglomerato
Engineered Stone

Ceramica
Sintered Stone

Larghezza - Width

Al
te
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a 

- 
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ig
ht

Lunghezza - Length

Le macchine con lunghezza superiore agli 11.800 mm necessitano di 
condizioni particolari di trasporto.

The machines with length exceeding 11.800 mm need special 
transport conditions.
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Copyright © 2023. Tutti i diritti sul catalogo, sulle immagini ed i testi sono riservati. Sono vietate la riproduzione e diffusione, anche parziale, in qualsiasi forma, delle 
fotografie, delle immagini e dei testi. I trasgressori saranno perseguiti a norma di legge. Tutti i prodotti illustrati nel catalogo costituiscono creazione di proprietà della 
società Simec SpA. Ogni diritto di sfruttamento dei modelli è riservato. I marchi ed i segni distintivi della società sono registrati e di proprietà esclusiva della stessa.

Copyright © 2023. All the rights on the catalogue, images and texts are reserved. Any kind of reproduction and circulation, even partial, of photos, images and 
texts are forbidden. Trespassers will be prosecuted. All the products illustrated in the catalogue are of property of SIMEC SpA. Any exploitation right of the models 
is reserved. The brands and marks of the company are registered and of its exclusive property.

SIMEC S.p.A. si riserva il diritto di apportare alle proprie macchine, anche in contratti già acquisiti, ogni modifica tecnica che, a suo insindacabile giudizio costituisca 
miglioria. Perciò, ogni dato esposto sui cataloghi ha solo valore indicativo. Le immagini riprodotte sul presente catalogo hanno puro valore indicativo e in nessun 
caso costituiscono impegno contrattuale da parte di SIMEC S.p.A.  Per ragioni fotografiche il prodotto viene spesso ripreso completo di accessori che non fanno 
parte del corredo standard della macchina. Invitiamo pertanto a verificare con attenzione ogni aspetto relativo agli accessori opzionali prima dell’acquisto.

SIMEC S.p.A. reserves the right to introduce any technical modification to its own machines, also in contracts already acquired, which by its irrevocable decision 
be improvements. Therefore, any datum given on the catalogues has only an indicative value. The images shown in this catalogue are only indicative and in no 
case represent a contract commitment for Simec S.p.A. For photographic reasons the product is often shown complete with accessories that are not part of 
the standard equipment of the machine. We recommend that you carefully verify every aspect relative to the optional accessories before making your purchase.

ISO 9001/ UNI EN ISO 9001:2008
Cert. n°. IT12/0748

ISO 9001/ UNI EN ISO 9001:2008
Cert. n°. IT12/0748

Il Marchio Marmo Macchine garantisce 
l'orginalità e l'orgine dei prodotti, 
rigorosamente prodotti in Italia.

Marmo Macchine Mark guarantees 
the originality and the origin of the

products, stricktly made in Italy.

Status Europe di Operatore 
Economico Autorizzato.

Aut. n. IT AEOF 19 1570.

European Status of Authorized 
Economic Operator.

Aut. n. IT AEOF 19 1570.
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